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Аннотация
Введение. В фокусе внимания статьи находятся англоязычные проповеди и способы актуализации 
императивности в указанных текстах. В работе подчеркивается социальная значимость религии 
и особый статус проповеди, обусловленный публичной формой реализации и авторским подходом 
к созданию религиозного сообщения, а также широким охватом аудитории, что актуально в контексте 
распространения идей учения и приобщения человека к вере.
Материалы и методы. В качестве фактического языкового материала выступают 600 англоязычных 
христианских проповедей, хронологически относящихся к XIX–XXI вв., представленных в сети 
Интернет. Методологическую основу настоящего исследования составляют: контекстуальный анализ, 
описательный метод, методы сплошной и произвольной выборки, количественная обработка 
полученных данных.
Результаты исследования. Анализ фактического материала по англоязычным христианским 
проповедям свидетельствует о том, что для достижения целей и задач коммуникации проповедником 
используются различные языковые средства, в аспекте семантики и прагматики маркированные 
императивной природой. Согласно полученным данным, императивные конструкции в религиозной 
проповеди характеризуются двумя векторами актуализации: 1) направленный на прихожанина 
(верующего) (советы, наставления, запреты); 2) обращенный к Богу (просьбы, мольбы). С точки зрения 
языка способами репрезентации императивности в англоязычных религиозных проповедях являются 
глагольные конструкции различного грамматического статуса, образованные при помощи: 
а) инфинитивных форм; б) модальных глаголов; в) сочетания let + инфинитив.
Заключение. Статья может представлять интерес для теологов, лингвистов, переводчиков, специалистов, 
занимающихся изучением проблем речевого воздействия, определения эффективных стратегий 
и тактик коммуникации, обеспечивающих успех взаимодействия адресанта и адресата. В качестве 
перспектив дальнейшей работы в данном направлении могут быть обозначены исследования, 
посвященные изучению институциональных и дискурсивных свойств многочисленных религиозных 
жанров, которые в эпоху цифровизации претерпевают изменения, переходя в онлайн-формат, а также 
сопоставительного характера (на примере разных жанров, на материале разных языков и т. д.).

Ключевые слова: англоязычная христианская проповедь, императивные высказывания, побудительные 
конструкции, побуждение к действию, речевое воздействие, стратегии убеждения, языковые средства

https://www.elibrary.ru/NNOINK
https://www.doi.org/10.33910/1992-6464-2026-220-310-320
https://crossmark.crossref.org/dialog/?doi=10.33910/1992-6464-2026-220-310-320&domain=pdf&date_stamp=2026-08-07
https://www.doi.org/10.33910/1992-6464-2026-220-310-320
https://www.elibrary.ru/NNOINK
https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/deed.ru


Известия РГПУ им. А. И. Герцена, 2026, № 220	 311

Е. В. Милетова

Means of representing imperativeness in religious sermons: 
A case study of the English language

E. V. Miletova 1

1 Pyatigorsk State University, 9 Kalinina Av., Pyatigorsk 357532, Russia

For citation: Miletova, E. V. (2026) Means of representing imperativeness in religious sermons: A case study of the English 
language. Izvestia: Herzen University Journal of Humanities & Sciences, no. 220, pp. 310–320. https://www.doi.
org/10.33910/1992-6464-2026-220-310-320 EDN NNOINK
Received 31 January 2025; reviewed 4 April 2026; accepted 19 June 2026.
Funding: The study did not receive any external funding.
Copyright: © E. V. Miletova (2026). Published by Herzen State Pedagogical University of Russia. Open access under  
CC BY License 4.0.

Abstract
Introduction. The article focuses on English-language sermons and the means of expressing imperativeness 
within these texts. The work highlights the social significance of religion and the special status of the sermon, 
which stems from its public delivery, the preacher’s individual approach to creating a religious message, and 
its broad audience reach — a factor critical to spreading religious ideas and introducing people to the faith.
Materials and Methods. The research material comprises 600 English-language Christian sermons spanning 
the 19th to 21st centuries, sourced from the Internet. The study employed contextual analysis, the descriptive 
method, continuous and random sampling, and quantitative data processing.
Results. An analysis of English-language Christian sermons indicates that in order to achieve communicative 
goals, the preacher uses various linguistic means marked by an imperative nature in terms of their semantics 
and pragmatics. According to the data obtained, imperative constructions in religious preaching are 
characterized by two vectors of realization: (1) directed at the parishioner (believer) (advice, instructions, 
prohibitions); and (2) addressed to God (requests, entreaties). From the linguistic perspective, imperativeness 
in English-language religious sermons is expressed through verbal constructions of various grammatical 
statuses, formed using: (a) infinitive forms; (b) modal verbs; and (c) combinations of let + infinitive.
Conclusions. The findings may be of interest to theologians, linguists, translators, and specialists studying 
speech impact and effective strategies and tactics for successful communication. Future research may focus 
on institutional and discursive properties of various religious genres, undergoing transformation in the era 
of digitalization and moving to an online format, as well as on comparative studies across different genres 
and languages.

Keywords: English-language Christian sermon, imperative statements, imperative constructions, motivation 
to action, speech influence, persuasion strategies, linguistic means

Введение
Феномен религии крайне сложно поддается 

сколько-нибудь универсальному определению. 
Многие исследователи отмечают, что одна из труд-
ностей разработки полного определения рели-
гии заключается в том, что многообразие и за-
частую полярность ее проявлений — практик, 
верований, ритуалов, канонов интерпретации 
сакрального — затрудняет определение того, 
что является сутью данного феномена (Tibayrenc, 
Ayala 2017). В настоящем исследовании акцен-
тируется особая значимость коммуникации, без 
которой осуществление религиозных практик 
и ритуалов, трансляция религиозных ценностей, 
а также интерпретация сакрального, священно-
го и относящегося к тому или иному религиоз-
ному культу (Постовалова 2019) не представля-
ются возможными.

В религиозной сфере, имеющей особую со-
циальную значимость сегодня, эффективность 
общения и конечный успех взаимодействия 
коммуникантов в значительной степени обу-
словлены и определяются наличием контакта, 
доверительных отношений между адресантом 
и адресатом (Алимурадов и др. 2023; Ицкович 
2015; Плисов 2016; Nord 2010 и др.). Говоря 
о значимости установления связи между от-
правителем и получателем информации, мы, 
прежде всего, подразумеваем создание необхо-
димых условий для трансляции определенной 
идеологии, в случае религиозной коммуникации 
нацеленной на приобщение человека к вере 
и любви к Господу, на формирование и укрепле-
ние духовно-нравственных ценностей, а также 
особого религиозного мировоззрения, корре-
лирующего с канонами того или иного вероуче
ния (Бердяев 2002; Бобырева 2007; Милетова 
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2019; 2024a; 2024b; Сахарова 2014; Чурилина 
2009; Thompson 1991 и др.). 

Вне всякого сомнения, практическая реали-
зация заявленных задач представляет собой 
сложный и трудоемкий процесс, требующий 
использования всевозможных ресурсов (вре-
менных, организационных, трудовых, инфор-
мационных и прочих), адекватных стратегий 
и тактик поведения, а также включения разно-
го рода механизмов взаимодействия между 
приверженцами религиозного культа, в том 
числе языковых механизмов, релевантных кон-
кретной ситуации общения (Алимурадов и др. 
2023; Adam 2017 и др.). Предмет анализа в рам-
ках настоящего исследования составляет спе
цифика и закономерности употребления импе-
ративных высказываний в рамках религиозной 
проповеди как одного из основных жанров 
религиозной коммуникации. Цель статьи за-
ключается в изучении лексико-прагматических 
особенностей императивности, в значительной 
степени характерной религиозной коммуника-
ции. На примере англоязычных проповедей 
показан прагматический потенциал императив-
ных высказываний, используемых проповед- 
ником (священнослужителем) для оказания  
речевого воздействия на массового адресата 
(прихожане/верующие) и достижения постав-
ленных задач, направленных на распространение 
идей религиозного учения и приобщение чело-
века к вере и Богу.

Методы исследования
Методологическую основу настоящего ис-

следования составляют следующие лингви- 
стические методы: контекстуальный анализ  
(используется с целью изучения в рамках опре-
деленного контекста (религиозной проповеди) 
особенностей употребления императивных 
конструкций), описательный метод (дает воз-
можность представить и подробно описать 
процедуру исследования и полученные резуль-
таты), методы сплошной и произвольной вы-
борки (необходимы для формирования и систе-
матизации массива фактического языкового 
материала), количественная обработка полу-
ченных данных (выявление наиболее частотных 
языковых средств репрезентации свойства 
императивности в масштабе выборки по рели-
гиозным проповедям).

В качестве материала исследования высту-
пают англоязычные религиозные проповеди, 
представленные в сети Интернет (выборка 
включает 600 проповедей, датированных  
XIX–XXI вв.).

Императивность как свойство 
религиозной проповеди

В русле многочисленных лингвистических 
исследований императивность рассматривается 
как семантическая или семантико-грамматиче-
ская категория, подразумевающая побуждение, 
реализация которого может осуществляться 
с различной интенсивностью. В связи с этим 
зачастую понятия «императив» и «побуждение» 
выступают синонимами, т. е. побуждение служит 
целью императивного высказывания или со-
ставляет его базис (Васильева 2021; Гусев 2013; 
Изотов 2008; Ковалева 2014 и др.). Помимо  
этого, в работах по лингвистике, наряду с терми
ном «императив», присутствуют такие понятия, 
как «аргументативность» (персуазивность), 
«суггестивность», граница между которыми, 
полагаем, носит условный характер, поскольку 
их употребление определяется интенцией авто-
ра и контекстом. Данные категории могут как 
дополнять друг друга, привнося различные от-
тенки и степени эффективности убеждения 
и воздействия на адресата, так и существовать 
независимо, самостоятельно. Не ставя целью 
четкую дифференциацию указанных выше по-
нятий и руководствуясь задачами исследования 
и научными интересами, в настоящей статье 
нами используются термины «императив», «им-
перативность», подразумевающие в широком 
смысле побуждение, призыв к действию.

Исследователи императивности справедли-
во считают, что императив обладает выраженной 
модальностью, следовательно, репрезентирует 
отношение говорящего к содержанию высказы-
вания (Лисенкова 2018; Мосесова, Ширяева 2020; 
Храковский, Володин 2002; Шетиева 2013 и др.), 
а также служит одним из эффективных способов 
речевого воздействия и/или даже манипулиро-
вания (Ермоленко 2024), наблюдаемого в раз-
личных областях коммуникации. При этом 
следует сказать, что в религиозной сфере обще-
ния, представляющей для нас особый интерес, 
оказание влияния на взгляды, идеи, ценности 
и чувства верующих не является столь навяз-
чивым и «агрессивным», а, наоборот, носит 
обдуманный характер, поскольку каждое слово 
проповедника подвергается осмыслению и осоз-
нанному выбору. 

Проведенное исследование показало, что 
императивность, реализуемая преимуществен-
но через употребление глагольных форм в по-
велительном наклонении, выступает одной из 
ключевых и обязательных характеристик англо-
язычных религиозных проповедей. Императив-
ная природа анализируемого жанра религиозной 
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сферы обусловлена и определяется его дидак-
тическим потенциалом и назидательной со-
ставляющей (Милетова 2024a; 2024b; Новикова 
2022; Сахарова 2014; Dreyer 2005). Произнося 
речь на литургии, на миссионерской встрече 
и т. д., проповедник стремится научить чему-
либо прихожан (верующих), наставить их на 
путь, соответствующий канонам христианства, 
подразумевающий исключительно благие дела 
и помыслы, признание Господа, веру в него, 
а также раскаяние и готовность каждого смерт-
ного к неминуемому наказанию за совершенные 
грехи (Прохватилова 1999; Розанова 2003 и др.). 
Именно принятие греховной природы челове-
ка и божественной и всемогущей сущности Бога 
составляет базис религии (Бердяев 2002; Бобы-
рева 2007; Nord 2010 и др.). 

Говоря о взаимодействии участников рели-
гиозной коммуникации, стоит подчеркнуть, 
что в контексте проповеди общение между 
проповедником, выступающим в роли адре-
санта, и паствой, с одной стороны, и Богом — 
с другой, т. е. адресатами, имеет двунаправлен-
ный характер и реализуется двумя векторами: 
а) вектор «Проповедник — Паства»; б) вектор 
«Проповедник — Бог». На прагматическом 
уровне указанные векторы взаимодействия 
имеют свою специфику и выполняют различные 
функции: в первом случае в качестве ключевых 
форм манифестации сообщений проповедника 
выступают советы, наставления, запреты, т. е. 
наблюдается четкий ориентир на адресата 
(прихожанина/верующего), стремление рас-
пространить идеи христианского учения и, 

таким образом, приобщить реципиента к вере; 
во втором — в совершенно иной тональности 
и с иной установкой звучат просьбы и мольбы 
священнослужителя, представителя церкви, 
к Богу, в соответствии с которыми проповедник 
предстает в роли «просителя» от лица каждо-
го грешника и человечества в целом. Сразу 
отметим, что в силу того, что обращения к Го-
споду в виде молитв (в рамках вектора «Про-
поведник — Бог») актуализируются в ходе 
проповеди, по своему содержанию и посылу 
тесно связаны и определены темой религиоз-
ного сообщения, молитва здесь рассматрива-
ется нами как часть проповеди, как ее факуль-
тативный элемент, обусловленный интенцией 
священнослужителя.

Как показал анализ фактического материала, 
императивные свойства проповеди проявляют-
ся на практике определенным набором языковых 
средств, варьирующихся в зависимости от век-
тора коммуникации. Далее на примерах из вы-
борки продемонстрируем специфику каждого 
вектора общения.

Вектор «Проповедник — Паства»
Согласно полученным результатам, в контек-

сте данного вектора общения при актуализации 
свойства императивности особую значимость 
приобретают следующие средства языка: а) ин-
финитивные формы; б) модальные глаголы; 
в) сочетание let + инфинитив. Количественные 
показатели репрезентации указанных средств 
в масштабе вектора «Проповедник — Паства» 
наглядно показаны в диаграмме ниже.

Рис. 1. Языковые средства репрезентации императивности (Вектор «Проповедник — Паства»)

Fig. 1. Linguistic means of expressing imperativeness (the ‘preacher–flock’ vector)
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Обратимся к конкретным примерам из вы-
борки и обозначим специфику каждого средства.

А. Инфинитивные формы:
1) Fight the battle against laziness then, and 

determine to be a man/woman of prayer at any cost 
(Poonen 1990).

2) Develop the habit of listening to God. This is 
the single most important habit that you can ever 
develop (Listening to God 2025).

В примерах 1 и 2 посредством инфинитивных 
глагольных форм fight и develop священнослу-
житель, автор проповеди, оказывает речевое 
воздействие на аудиторию и осуществляет 
призыв вести борьбу с ленью, молиться и раз-
вивать у себя привычку слушать Бога. Именно 
инфинитив без частицы to является самым 
распространенным и эффективным способом 
актуализации побуждения, с его помощью про-
поведник четко вербализует свой посыл, обя-
зательный к выполнению. Полагаем, данная 
закономерность неслучайна, поскольку отра-
жает универсальную характеристику глагола 
в повелительном наклонении, присущую мно-
гим языкам. Однако в контексте религиозных 
жанров, где манипулирование и убеждение 
служат неотъемлемым атрибутом коммуника-
ции, побуждение к тем или иным действиям 
имеет особый смысл и во многом определяет 
успех интеракции.

Б. Модальные глаголы:
3) It is life and fellowship that we should value 

more than anything else (Value Life and Fellowship 
More Than Anything Else 2025).

4) We are not talking here about how a nation 
must respond to war or terrorist attacks against it, 
but only to how an INDIVIDUAL Christian must 
respond to attacks against him. The nations of the 
world are NOT under grace, but under Law and so 
must follow the Old Testament law of retaliation and 
punishment — an eye for an eye and a tooth for a tooth 
(as it says in Lev.24:17–22 and Deut.19:15–21). 
Otherwise, there will be no law and order in this world 
(Holiness with Love 2025).

В примерах, представленных выше, фикси-
руем употребление модальных глаголов (should, 
must), с помощью которых автор проповеди 
выражает отношение к проблеме обсуждения, 
подчеркивает значимую информацию и рас-
ставляет необходимые акценты с целью оказа-
ния воздействия на массового адресата. В при-
мере 3 устами проповедника транслируется 
мысль о том, что именно жизнь и общение мы 
должны ценить больше всего остального; в свою 
очередь, в примере 4 содержится идея о том, 
как ОТДЕЛЬНЫЙ христианин должен реаги-
ровать на войну, терроризм, нападения против 

него, о том, что для достижения порядка и гар-
монии все должны следовать ветхозаветному 
закону возмездия и наказания («око за око и зуб 
за зуб»). Сохранив пунктуацию и графическое 
оформление в авторской редакции, обращаем 
внимание на присутствие в контексте лексем 
INDIVIDUAL и NOT, представленных исклю-
чительно прописными буквами, что, полагаем, 
носит преднамеренный характер и указывает 
на интенцию адресанта подчеркнуть критичные 
для понимания и осознания фрагменты учения. 
Также стоит заметить, что диапазон модальных 
глаголов применительно к анализируемому 
вектору общения варьируется, их выбор зависит 
от целей, преследуемых священнослужителем, 
степени категоричности и долженствования 
того или иного высказывания, специфики самих 
действий и т. д.

В. Сочетание let + инфинитив:
5) Let us not compare man with man. Let us 

not despise any sect or denomination or body 
of Christian workers. What is inoperative with one 
is God’s voice to another. We are totally unable 
to estimate the essential use of men. And let us not 
envy one another, because each of us has some 
special gift which qualifies us for the use of the dear 
Master and enables us to touch some who would 
be unreached if it were not for us (“Go, Return!” 
2025).

6) Let us strike into the fray, and count that our 
opportunity is warrant enough. He who can, may 
(All the valiant men ... 2025).

В контексте вектора «Проповедник — Паства», 
обращаясь к прихожанам, священнослужитель 
как отправитель религиозного сообщения ак-
тивно использует лексическую комбинацию  
let + инфинитив, демонстрируя тем самым на-
строй на совместную деятельность, единение 
с народом, готовность всяческого содействия 
для решения общих целей и задач, урегулиро-
вания наиболее острых проблем, актуальных 
для всех и каждого. Так, в приведенных при-
мерах, характеризуя греховную сущность мирян, 
проповедник призывает аудиторию не сравни-
вать людей, не презирать никакую секту, кон-
фессию или христианских служителей, не за-
видовать друг другу, а только противостоять 
порокам и негативному, разрушающему влиянию 
Сатаны и иных темных сил. На наш взгляд, со-
четание let + инфинитив имеет здесь ярко вы-
раженный прагматический потенциал, подразу
мевающий сближение с паствой, не столь явные 
и жесткие границы в статусах и выполняемых 
ролях, присущих проповеднику и верующему, 
и т. д., что, безусловно, ценно и значимо в рели-
гиозной дискурсивной сфере.
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Вектор «Проповедник — Бог»
Исходя из результатов анализа фактическо-

го материала, императивность в пределах дан-
ного вектора общения реализуется при участии 
следующих средств языка: а) инфинитивные 
формы, б) сочетание let + инфинитив. Количе-
ственная репрезентация обозначенных средств 
в масштабе вектора «Проповедник — Паства» 
наглядно показана в диаграмме ниже.

При описании вектора «Проповедник — Бог» 
сразу отметим определенную закономерность: 
взаимодействуя с Богом, транслируя ему прось-
бы и мольбы, проповедник, как правило, не ис-
пользует модальные глаголы (must, should), 
подразумевающие на семантическом уровне 
высокую степень долженствования, а, наоборот, 
избирает тактику безоговорочного послушания, 
покаяния, принятия любого возможного на-
казания от Господа, сурового, но справедливо-
го. Полагаем, что подобная тенденция вполне 
логична и обусловлена спецификой и прагма-
тикой общения между проповедником и Богом, 
а также статусом коммуникантов, их интенция
ми и предназначением. 

Вновь обратимся к конкретным примерам 
из выборки и обозначим специфику каждого 
средства.

А. Инфинитивные формы:
7) Save me, save me, Lord, from sin! (AFTER all 

that I have done, Saviour 2025).
8) Lord, we have just asked Thee to do some very 

big things in us. We have asked Thee to completely 
change our minds about things. We have asked Thee 
to give us an altogether new idea of liberty and 

strength. We have prayed that Thou wouldest com-
pletely reverse our disposition. We wonder what will 
happen to us if Thou dost answer that prayer. All 
we can say to Thee is that we agree with it and we 
ask Thee to do these things. Make us Thy captives, 
Lord, in order to be conquerors, help us to deliver 
our souls. Lord, do Thy work in us, take hold of Thy 
Word this morning and use Thy Word to work in us 
(In the Book of the Acts 2025).

Здесь в рамках вектора «Проповедник — Бог» 
для вербализации мольбы и просьбы пропо-
ведник рекуррентно использует инфинитив- 
ные формы: в примере 7 адресант, обращаясь  
к Господу, просит спасти его от греха, в при-
мере 8 звучит явный призыв выполнить важную 
работу — полностью изменить нашу жизнь, 
характер, взгляды и представления для того, 
чтобы мы (простые смертные) последовали 
Божьему слову, все преодолели и, став пленни-
ками Бога, все равно остались бы победителями. 
Очевидно, что, по мнению говорящего, только 
Господу подвластны все заявленные действия 
и только Он способен совершить подобную 
трансформацию. В плане языкового оформления 
обращаем внимание на употребление инфини-
тивных форм (save, help, do, make и др.), а также 
наречия completely, усиливающего всеобъемлю-
щий характер возможностей Бога и степень 
критичности реализации всех просьб пропо-
ведника и прихожан. 

Б. Сочетание let + инфинитив:
9) Let me never grieve thee, Lord, never turn to sin 

again: Till my all in all thou art, till thou bring thy 
nature in … (AFTER all that I have done, Saviour 
2025).

Рис. 2. Языковые средства репрезентации императивности (Вектор «Проповедник — Бог»)

Fig. 2. Linguistic means of expressing imperativeness (the ‘preacher–God’ vector) Linguistic means  
of representing imperativeness (Vector «Preacher — God»)
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10) Eternal, Triune Lord! Let all the hosts above, 
Let all the sons of men, record and dwell upon thy 
love (FATHER, in whom we live, In whom we are, 
and move 2025).

Примеры 9 и 10 — фрагменты проповедей, 
в рамках которых адресант просит у Господа 
позволения не огорчать его, не грешить, а толь-
ко наполняться безграничной любовью. Здесь, 
на наш взгляд, показательна тональность об-
ращений проповедника, подчеркивающая осо-
бый статус Всевышнего, зависимость простого 
смертного от воли Божьей и подразумевающая 
отсутствие какой-либо категоричности и рез-
кости. Тактичный и учтивый тон послания на 
семантическом уровне обеспечивается в том 
числе использованием глагола let, что под-
тверждают соответствующие словарные зна-
чения: let — to allow something to happen or 
someone to do something by not doing anything 
to stop an action or by giving your permission  
(Let 2025). В аспекте прагматики сочетания  
let + инфинитив применительно к ситуациям 
общения в рамках векторов «Проповедник — 
Паства» и «Проповедник — Бог» также име-
ются отличия: в первом случае указанная ком-
бинация служит инструментом сближения, 
сокращения дистанции и объединения усилий 
для всеобщего блага, во втором — демонстри-
рует всю слабость и безысходность человече-
ского существования, его уязвимость и покор-
ность перед Господом, что с точки зрения 
религии априори значимо и должно в полной 
мере быть осознано верующими.

Заключение
Опираясь на результаты проведенного ис-

следования, приходим к следующим выводам:
1. Императивность, представляющая собой 

универсалию, характерную всем языкам, априо
ри присутствует в религиозной коммуникации, 
в том числе в проповеди. Используя императив-
ные конструкции в ходе проповеди, ее автор 
(священнослужитель), с одной стороны, транс-

лирует пастве (верующим) важные фрагменты 
информации, регламентирует поведение при-
хожан, наставляет и дает советы, вводит запре-
ты, опираясь на каноны христианского учения 
и заветы Бога, а с другой — обращается к Госпо-
ду с некой просьбой, мольбой (простить грехи, 
помочь в трудной ситуации, подсказать верное 
решение и т. д.).

2. Императивные конструкции в контексте 
религиозной проповеди имеют два вектора 
реализации: 1) направленный на прихожанина 
(верующего) и актуализируемый посредством 
советов, наставлений, запретов; 2) обращенный 
к Богу, репрезентируемый просьбами и моль-
бами проповедника (представителя церкви), 
действующего от имени и в интересах паствы 
и всех мирян. Данные векторы отличаются как 
непосредственно адресатом (вектор 1 — суще-
ствующий в реальном времени, здесь и сейчас; 
вектор 2 — мыслимый, абстрактный или даже 
мистический), так и степенью интенсивности 
воздействия на него.

3. Основными языковыми способами репре-
зентации императивности в англоязычных ре-
лигиозных проповедях выступают глагольные 
конструкции в повелительном наклонении. 
В коммуникации между проповедником и паствой: 
а) инфинитивные формы; б) модальные глаголы; 
в) сочетания let + инфинитив; в общении про-
поведника с Богом: а) инфинитивные формы;  
б) сочетания let + инфинитив. Указанные спо-
собы актуализируют различную тональность 
и облигаторность выполнения действий со сто-
роны адресатов — паствы и Господа (рис. 1, 2).
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